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Před prvním použitím si, prosím, pečlivě přečtěte uvedený manuál. 

Manuál si ponechte pro pozdější referenci. 

 

Popis produktu  
G 51 je vysoce výkonná průmyslová endoskopická kamera s 5" 

barevným HD displejem. Má ergonomický design, který usnadňuje ovládání. 

Vlastní úložiště, podpora foto a video funkcí, také funkce rozšíření o TF kartu 

(až 64G). Tento výrobek je vybaven HD kamerou malého průměru s 

pomocným LED osvětlením. Kamera využívá vysoce citlivý čip, který lze 

normálně používat i v tmavém pracovním prostředí. 

 

Specifikace kamery 
 Duální kamera Single lens 

Průměr kamery 5,5 mm 8 mm 5,5 mm 8 mm 

Rozlišení kamery 2 MP 

Pozorovací úhel 78° 70° 

Rozsah 
ostření 

Kam. A 20 – 100 mm 20 – 100 mm 

Kam. B 20 – 50 mm  

 

Další parametry 
Rozlišení video 1280×720 

Rozlišení foto 1920×1080 

Rozlišení displeje 1280×720 

Podporované rozlišení kamery 2 MP 

Typ displeje 5,0" barevný displej 

Foto formát jpg 

Video formát avi 

Pracovní teplota -10 – 80 °C 

Skladovací teplota -10 – 45 °C 

Konektivita, nabíjení USB typ-C 

Baterie 4400 mAh (Li-Ion) 

Paměť TF karty 0 – 64 GB 

Doba nabíjení 4 hod 

Výdrž baterie 6 hod 
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Obsah balení 
Endoskop, manuál, magnet, háček, ochranný kroužek, nabíjecí kabel 

typu C, kabel k objektivu, kazeta na příslušenství 

 

Informace o bezpečnosti a údržbě 
VAROVÁNÍ: Tento výrobek je multifunkční otočná kamera a není 

určen pro lékařské použití nebo vyšetření člověka. 

Přístroj není odolný proti nárazům. Vyvarujte se, prosím, velkých 

nárazů, jako je pád z výšky. Do kamery prudce nenarážejte a netahejte 

prudce za kabel. 

Při používání v prostředí s ostrými hrboly jej používejte opatrně, abyste 

zabránili poškrábání vodotěsné ochranné vrstvy sondy. 

Sonda kamery není vyrobena z materiálů odolných vůči vysokým 

teplotám a vysokým teplotám. Při kontrole automobilového motoru 

zajistěte, aby teplota v motoru klesla na normální teplotu. 

Pokud objektiv a hlavní jednotku nepoužíváte, dbejte na to, aby byly 

čisté a suché, a zabraňte kontaktu s oleji, kyselinami a jinými korozivními a 

nebezpečnými látkami, atd. Ty mohou zvýšit riziko úrazu elektrickým 

proudem a poškození přístroje. 

Tento výrobek není vhodný pro osoby s omezenými fyzickými, 

smyslovými nebo duševními schopnostmi. 

Zabraňte dětem, aby se dotýkaly tohoto zařízení a obsluhovaly jej. 

 

Návod k použití baterie 
K nabíjení zařízení používejte 5V nabíječku pro domácnost, která 

splňuje bezpečnostní předpisy. Rychlé nabíjení není podporováno. 

Toto zařízení podporuje nabíjení během používání. 

Pokud zařízení delší dobu nepoužíváte, zajistěte jeho nabíjení alespoň 

jednou za 3 měsíce, abyste zabránili nevratnému poškození způsobenému 

nadměrným vybitím baterie. www.su
nn
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Funkce 

 
   

1 
Tlačítko 
výběru 
nahoru 

Nahoru / Přiblížení / Rychlé přehrávání videa dozadu 

2 
Přepínání 

fotoaparátu 
Pokud se jedná o zařízení s jedním objektivem, je tlačítko definováno jako 

zrcadlení vlevo a vpravo. 

3 Nastavení Vstup / výstup do rozhraní nastavení 

4 Spínač Stisknutím a podržením na 3 sekundy zapnete/vypnete. 

5 Enter Potvrzení výběru / Fixace obrázku 

6 
Tlačítko 

výběru dolů 
Posun dolů / Otáčení obrazu / Rychlé přehrávání videa vpřed 

7 
Nastavení 

světla 
Nastavení jasu LED diody fotoaparátu 

8 
Přepínání 

režimů 
Přepínání mezi 3 funkčními režimy foto, video a fotoalbum 

9 
Pořizování 
fotografií 

Krátké stisknutí pro pořízení fotografií / Zahájení nahrávání / Ukončení 
nahrávání 
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10 
Nabíjecí 
rozhraní 

Podpora běžného nabíjení přes USB-C 5V/1A 

11 Reset Když se produkt zasekne, stisknutím tohoto tlačítka zařízení restartujete. 

12 Slot pro kartu Podpora rozšíření karty TF (Micro SD) o 0-64 GB 

 

Pokyny k použití 

  
Kabel objektivu přiložte k závitu Otáčením závitu upevněte kabel 

objektivu 

  
Podržte tlačítko zapínání po dobu 3 
sekund pro zapnutí/vypnutí. 

K nabíjení zařízení použijte nabíjecí 
kabel typu C. 
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● Kartu vložte, když je zařízení 
vypnuté. 
● Věnujte pozornost směru 
vkládání a ujistěte se, že přední a 
zadní strana karty jsou správně 
orientovány (viz obrázek). 
● Při vkládání nebo vytahování 
karty nepoužívejte nadměrnou sílu, 
aby nedošlo k poškození slotu pro 
kartu. 

Vložte TF kartu 

 

Nastavení jazyka 
Výchozím jazykem je angličtina a systém podporuje také 

zjednodušenou čínštinu, japonštinu, angličtinu, korejštinu, francouzštinu, 

němčinu, italštinu, španělštinu, ruštinu, polštinu. 

1. Stisknutím tlačítka pro nastavení (3) vstoupíte na stránku 

nastavení 

2. Vyberte nastavení jazyka 

3. Stisknutím tlačítka nahoru a dolů vyberte požadovaný jazyk 

4. Stiskněte tlačítko OK pro uložení 

Vstup do obrazového rozhraní 

  
Stisknutím tlačítka "M" přepněte na 
pořizování fotografií nebo videí a 
stisknutím tlačítka 9 pořiďte 
fotografii nebo video. 

Stisknutím tlačítka "M" přepněte 
na prohlížení fotoalba, vyberte 
fotografii nebo video, které chcete 
zobrazit, a stisknutím tlačítka 3 
fotografii nebo video vymažte. www.su
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Kopírování fotek a videí 
Uživatelé mohou použít kartu Micro SD pro přímé kopírování nebo 

kabel typu C pro kopírování do počítače.  

A 
 

Čtečka karet 

 

 
 
 

B 

 

Kabel typu C 
 

 

Při práci s funkcí kopírování, pokud nebude zařízení připojeno k 

počítači, restartujte zařízení nebo připojte a odpojte datovou přípojku typ C. 

Datový kabel TYPE-C nezapojujte a neodpojujte během procesu 

přenosu dat, mohlo by to způsobit selhání přenosu dat. 

 

Nabíjení 
1. Připojte zařízení k adaptéru 

USB typu C pro nabíjení (5V 1A / 5V 2A).  

Výrobek nepodporuje rychlé nabíjení. 

2. Během nabíjení symbol 

napájení signalizuje, že probíhá 

nabíjení. 

3. Po úplném nabití zařízení se na 

displeji zobrazí stav plného nabití. 
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Často kladené otázky a nápověda 
1. Během vytváření výstupu fotografií z výrobku dochází k prodlevám 

Zkontrolujte, zda je výrobek plně nabitý, restartujte zařízení nebo znovu 

připojte konektor fotoaparátu. 

 

2. Produkt se zasekne, nevytváří obraz nebo obrazovka zčerná.  

Stiskněte tlačítko resetování na pravé straně zařízení, abyste restartovali 

zařízení. 

 

3. Obraz není ostrý.  

Nejlepší zobrazovací ohnisková vzdálenost výrobku je: 2 – 10 cm, zkalibrujte 

prosím vzdálenost od objektu nebo očistěte přední část kamery čistým 

hadříkem s alkoholem. 

 

4. Nabíjení výrobku 

K nabíjení zařízení používejte adaptér DC 5V 1A nebo 5V 2A. Výrobek 

nepodporuje rychlé nabíjení. 

 

5. Kamera se zahřívá 

Je normální, že se kamera zahřívá, zejména když je kontrolka LED kamery 

zapnutá na nejvyšší jas. Nemá to však vliv na běžné používání nebo životnost. 

 

6. Kartu TF nelze rozpoznat 

Zkontrolujte, zda je karta ve formátu FAT32. Pokud ne, naformátujte ji a kartu 

znovu připojte a odpojte. 
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Návod k instalaci příslušenství 
Příslušenství: Ochranný kroužek ×1 (a), magnet ×1 (b), háček ×1 (c) 

 
          Upevnění zašroubováním          (a)                     (b)            (c) 

 

Distributor 

Sunnysoft s.r.o. 

Kovanecká 2390/1a 

190 00 Praha 9 

Česká republika 

www.sunnysoft.cz 
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Gebrauchsanweisung

DE

  Inskam G51 

Endoskop mit 5" Display
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Andere  Parameter

Kameraspezifikationen

Produktbeschreibung  Die  G  51  

ist  eine  leistungsstarke  Industrie-Endoskopkamera  mit  einem  5-Zoll-HD-Farbdisplay.  Sie  verfügt  über  

ein  ergonomisches  Design,  das  eine  einfache  Bedienung  ermöglicht.

Eigener  Speicher,  Unterstützung  für  Foto-  und  Videofunktionen,  auch  TF-Karten-Erweiterungsfunktion  (bis  zu  

64ÿG).  Dieses  Produkt  ist  mit  einer  HD-Kamera  mit  kleinem  Durchmesser  und  zusätzlicher  LED-Beleuchtung  

ausgestattet.  Die  Kamera  verwendet  einen  hochempfindlichen  Chip,  der  auch  in  einer  dunklen  Arbeitsumgebung  

normal  verwendet  werden  kann.

Bewahren  Sie  das  Handbuch  zum  späteren  Nachschlagen  auf.

Bitte  lesen  Sie  dieses  Handbuch  vor  der  ersten  Verwendung  sorgfältig  durch.

5,5  mm

78°

0  –  64  GB

Bildschirmauflösung

Wo.  B

Betrachtungswinkel

Anzeigetyp  5,0-Zoll-Farbdisplay

Arbeitstemperatur

Konnektivität,  Laden

1920  ×  1080

Einzellinse

70°

Kameradurchmesser

Fokusbereich

-10  –  80  °C

Ladezeit

Videoformat

8  mm

20  –  100  mm

Fotoauflösung

Batterie

jpg

8  mm

Dual-Kamera

USB  Typ-C

Kameraauflösung

Wo.  UND

Unterstützte  Kameraauflösung  2  MP

Lagertemperatur

5,5  mm

4  Stunden

-10  –  45°C

20  –  100  mm

1280  ×  720

Akkulaufzeit

TF-Kartenspeicher

20  –  50  mm

2  Megapixel

1280  ×  720

avi

6  Stunden

4400  mAh  (Li-Ionen)

Videoauflösung

Fotoformat

DE
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DE

Packungsinhalt

  Endoskop, Handbuch, Magnet, Haken, Schutzring, Typ-C Ladekabel, Objektivkabel,

Zubehörkassette

Sicherheits- und Wartungsinformationen
WARNUNG: Dieses Produkt ist eine multifunktionale Schwenk-/Neigekamera und nicht

für den medizinischen Gebrauch oder die Untersuchung von Menschen bestimmt.

  Das Gerät ist nicht stoßfest. Bitte vermeiden Sie starke Stöße, wie beispielsweise Stürze

aus großer Höhe. Schlagen Sie nicht zu fest auf die Kamera und ziehen Sie nicht zu stark am Kabel.

  Gehen Sie bei der Verwendung in einer Umgebung mit starken Stößen vorsichtig vor, um

ein Verkratzen der wasserdichten Schutzschicht der Sonde zu vermeiden.

  Die Kamerasonde besteht nicht aus hochtemperaturbeständigen und

hochtemperaturbeständigen Materialien. Achten Sie bei der Überprüfung eines Automotors darauf, 

dass die Temperatur im Motor auf Normaltemperatur gesunken ist.

  Halten Sie die Linse und das Hauptgerät bei Nichtgebrauch sauber und trocken und 

vermeiden Sie den Kontakt mit Ölen, Säuren und anderen ätzenden und gefährlichen Substanzen 

usw. Diese können das Risiko eines Stromschlags und einer Beschädigung des Geräts erhöhen.

  Dieses Produkt ist nicht für Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten geeignet.

Verhindern Sie, dass Kinder dieses Gerät berühren oder bedienen.

Batteriehinweise
  Zum Laden des Geräts verwenden Sie ein 5V Haushaltsladegerät, das

den Sicherheitsvorschriften entspricht. Schnelles Laden wird nicht unterstützt.

Dieses Gerät unterstützt das Laden während der Verwendung.

  Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht verwenden, achten Sie darauf, dass es mindestens 

alle 3 Monate aufgeladen wird, um irreversible Schäden durch übermäßige Batterieentladung zu

  vermeiden.
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8

4

Handelt  es  sich  um  ein  Gerät  mit  einer  Linse,  ist  die  Taste  als  Spiegelung  nach  links  und  

rechts  definiert.

Nach  unten  scrollen /  Bild  drehen /  Video  vorspulen

7

1

Auswahl  bestätigen /  Bild  korrigieren

Einstellungen

Auswahltaste  nach  oben

Schalten

Modi  

wechseln

Fotografieren

Zum  Ein-/Ausschalten  3  Sekunden  lang  gedrückt  halten.

Kameraumschaltung

Aufrufen/Verlassen  der  Einstellungsoberfläche

Auswahltaste  gedrückt
6

Umschalten  zwischen  3  Funktionsmodi:  Foto,  Video  und  Fotoalbum

Lichteinstellungen

3

Kurz  drücken,  um  Fotos  aufzunehmen /  Aufnahme  zu  starten /  Aufnahme  zu  stoppen
9

Nach  oben /  Zoom /  Schnelle  Rückwärts-Videowiedergabe

5

2

Eingeben

Anpassen  der  Helligkeit  der  Kamera-LED

DE

Funktion
w
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Gebrauchsanweisung

11 Zurücksetzen

12  Kartensteckplatz

Unterstützt  normales  Laden  über  USB-C  5  V/1  A

Wenn  das  Produkt  hängen  bleibt,  drücken  Sie  diese  Taste,  um  das  Gerät  neu  zu  starten.

10
Ladeschnittstelle

Unterstützt  TF  (Micro  SD)-Kartenerweiterung  von  0-64  GB

Drehen  Sie  das  Gewinde,  um  das  Objektivkabel  zu  

sichern

Verwenden  Sie  zum  Aufladen  Ihres  Geräts  ein  

Ladekabel  vom  Typ  C.

Halten  Sie  die  Einschalttaste  3  Sekunden  lang  

gedrückt,  um  das  Gerät  ein-/auszuschalten.

Befestigen  Sie  das  Objektivkabel  am  Gewinde

DE
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Die  Standardsprache  ist  Englisch  und  das  System  unterstützt  auch  vereinfachtes  Chinesisch,  

Japanisch,  Englisch,  Koreanisch,  Französisch,  Deutsch,  Italienisch,  Spanisch,  Russisch  und  Polnisch.

1.  Drücken  Sie  die  Einstellungstaste  (3),  um  die  Seite  aufzurufen

Einstellungen

2.  Spracheinstellungen  auswählen

•  Wenden  Sie  beim  Einsetzen  oder  Herausnehmen  

der  Karte  keine  übermäßige  Kraft  an,  um  eine  

Beschädigung  des  Kartensteckplatzes  zu  

vermeiden.

TF-Karte  einlegen

•  Achten  Sie  auf  die  Einschubrichtung  und  achten  

Sie  darauf,  dass  Vorder-  und  Rückseite  der  Karte  

richtig  ausgerichtet  sind  (siehe  Abbildung).

•  Legen  Sie  die  Karte  ein,  wenn  das  Gerät  

ausgeschaltet  ist.

Drücken  Sie  die  Taste  „M“,  um  zur  Aufnahme  von  

Fotos  oder  Videos  zu  wechseln,  und  drücken  Sie  

die  Taste  9,  um  ein  Foto  oder  Video  aufzunehmen.

3.  Drücken  Sie  die  Auf-  und  Ab-Tasten,  um  die  gewünschte  Sprache  auszuwählen

4.  Drücken  Sie  OK,  um  zu  speichern

Drücken  Sie  die  Taste  „M“,  um  zur  

Fotoalbumanzeige  zu  wechseln,  wählen  Sie  das  

Foto  oder  Video  aus,  das  Sie  anzeigen  möchten,  

und  drücken  Sie  die  Taste  3.

Löschen  Sie  das  Foto  oder  Video.

Aufrufen  der  visuellen  Schnittstelle

Spracheinstellungen

DE
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Laden

Typ-C-KabelB

Stecken  Sie  das  TYPE-C-Datenkabel  während  der  Datenübertragung  nicht  ein  oder  aus,  da  dies  zu  

Übertragungsfehlern  führen  kann.

1.  Schließen  Sie  das  Gerät  zum  Laden  an  den  

USB-Typ-C-Adapter  an  (5  V  1  A /  5  V  2  A).

Kartenleser

Wenn  Sie  die  Kopierfunktion  verwenden  und  das  Gerät  nicht  mit  dem  Computer  verbunden  ist,  starten  

Sie  das  Gerät  neu  oder  schließen  Sie  den  Typ-C-Datenanschluss  an  und  trennen  Sie  ihn  wieder.

UND

Das  Produkt  unterstützt  kein  Schnellladen.

2.  Während  des  Ladevorgangs  zeigt  das  Power-

Symbol  an,  dass  der  Ladevorgang  läuft.

3.  Nachdem  das  Gerät  vollständig  aufgeladen  ist,

Auf  dem  Display  wird  der  vollständige  Ladestatus  angezeigt.

DE

Kopieren von Fotos und Videos

  Benutzer können eine Micro-SD-Karte zum direkten Kopieren oder ein Typ-C-Kabel zum Kopieren auf 

einen Computer verwenden.
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DE

Häufig gestellte Fragen und Hilfe
1. Es gibt Verzögerungen bei der Ausgabe von Produktfotos

Überprüfen Sie, ob das Produkt vollständig geladen ist, starten Sie das Gerät neu oder schließen Sie den 

Kameraanschluss erneut an.

2. Das Produkt friert ein, gibt kein Bild aus oder der Bildschirm wird schwarz.

Drücken Sie die Reset-Taste auf der rechten Seite des Geräts, um einen Neustart durchzuführen.

Gerät.

3. Das Bild ist nicht scharf.

Die beste Abbildungsbrennweite des Produkts beträgt: 2–10ÿcm. Bitte kalibrieren Sie den 

Abstand zum Objekt oder reinigen Sie die Vorderseite der Kamera mit einem sauberen Tuch 

und Alkohol.

4. Aufladen des Produkts

Verwenden Sie zum Aufladen des Geräts einen DC 5V 1A- oder 5V 2A-Adapter. Das Produkt unterstützt 

kein Schnellladen.

5. Die Kamera heizt sich auf

Es ist normal, dass die Kamera warm wird, insbesondere wenn die Kamera-LED auf die höchste Helligkeit 

eingestellt ist. Dies hat jedoch keinen Einfluss auf den normalen Gebrauch oder die Lebensdauer.

6. TF-Karte kann nicht erkannt werden

Überprüfen Sie, ob die Karte im FAT32-Format vorliegt. Wenn nicht, formatieren Sie sie und mounten und 

demontieren Sie die Karte erneut.
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(B) (C)

Sunnysoft  sro

www.sunnysoft.cz

Schraubbefestigung

Verteiler

(Und)

190  00  Prag  9

Kovanecka  2390/1a

Tschechische  Republik

DE

Anweisungen zur Installation des Zubehörs

Zubehör: Schutzring ×1 (a), Magnet ×1 (b), Haken ×1 (c)
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Használati  utasítás

HU

  Inskam G51 

endoszkóp 5"-os kijelzővel
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Egyéb  paraméterek

Kamera  specifikációi

Termékleírás  A  G  51  egy  

nagy  teljesítményű  ipari  endoszkóp  kamera  5"-os  színes  HD  kijelzővel.  Ergonomikus  

kialakításának  köszönhetően  könnyen  kezelhető.

Saját  tárhely,  fotó-  és  videófunkciók  támogatása,  valamint  TF  kártya  bővítési  funkció  (akár  64  GB-

ig).  Ez  a  termék  egy  kis  átmérőjű  HD  kamerával  és  kiegészítő  LED-es  világítással  van  felszerelve.  A  

kamera  egy  rendkívül  érzékeny  chipet  használ,  amely  sötét  munkakörnyezetben  is  normálisan  

használható.

Őrizze  meg  a  kézikönyvet  későbbi  felhasználás  céljából.

Kérjük,  első  használat  előtt  figyelmesen  olvassa  el  ezt  a  kézikönyvet.

Kamera  felbontása

Ahol.  ÉS

Támogatott  kamerafelbontás:  2  MP

Tárolási  hőmérséklet

4  óra

5,5  mm

20  –  100  mm

1280×720

-10  –  45°C

Akkumulátor  élettartama

TF  kártya  memória

2MP

20  –  50  mm

1280×720

avi

6  óra

Videó  felbontása

Fotóformátum

4400  mAh  (lítium-ion)

5,5  mm

78°

Kijelző  felbontása

Üzemi  hőmérséklet

Látószög

Ahol.  B.

Kijelző  típusa:  5,0"-os  színes  kijelző

Csatlakoztathatóság,  töltés

0  –  64  GB

Egyetlen  lencse

70°

1920×1080

Kamera  átmérője

Fókusztartomány

-10  –  80°C

Videóformátum

Akkumulátor

Töltési  idő

8  mm

20  –  100  mm

Fotófelbontás

8  mm

jpg

USB  Type-C

Kettős  kamera

HU
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A csomag tartalma

  Endoszkóp, kézikönyv, mágnes, kampó, védőgyűrű, C típusú töltőkábel, 
lencsekábel, tartozékkazetta

Biztonsági és karbantartási információk

  FIGYELMEZTETÉS: Ez a termék egy többfunkciós, dönthető/forgatható kamera, és nem 

orvosi használatra vagy emberek vizsgálatára szánták.
  A készülék nem ütésálló. Kerülje a nagyobb ütéseket, például a magasból

való leesést. Ne üsse erősen a kamerát, és ne húzza erősen a kábelt.

  Éles, dudorokkal teli környezetben óvatosan használja, nehogy megkarcolódjon
a szonda vízálló védőrétege.

  A kamera szonda nem magas hőmérsékletű és magas hőmérsékletnek ellenálló 
anyagokból készült. Autómotor ellenőrzésekor győződjön meg arról, hogy a motor
hőmérséklete a normál értékre csökkent.

  Használaton kívül tartsa tisztán és szárazon a lencsét és a főegységet, és
kerülje az olajokkal, savakkal és más korrozív, veszélyes anyagokkal való érintkezést. 
Ezek növelhetik az áramütés és a készülék károsodásának kockázatát.

  Ez a termék nem alkalmas csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű 
személyek számára.

Óvja a gyermekeket a készülék megérintésétől vagy kezelésétől.

Akkumulátor használati utasítása

  A készülék töltéséhez használjon 5 V-os háztartási töltőt, amely
megfelel a biztonsági előírásoknak. A gyors töltés nem támogatott.

Ez az eszköz támogatja a használat közbeni töltést.
  Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, legalább 3 havonta egyszer töltse 

fel, hogy elkerülje az akkumulátor túlzott lemerülése okozta visszafordíthatatlan
  károsodást.
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2 Ha  egyetlen  lencsével  rendelkező  eszközről  van  szó,  a  gomb  balra  és  jobbra  tükrözést  
lát  el.

4

Belépés

1

Kijelölés  megerősítése /  Kép  javítása

Görgetés  lefelé /  Kép  forgatása /  Videó  előretekerése

7

Kiválasztás  

gomb  
felfelé

Kapcsoló

Beállítások

Módok  
váltása

Kameraváltás

Nyomja  meg  és  tartsa  lenyomva  3  másodpercig  a  be-/kikapcsoláshoz.

Fotók  

készítése

6

9

Belépés/kilépés  a  beállítások  felületéről

Kiválasztás  

gomb  le

3  funkcionális  mód  közötti  váltás:  fotó,  videó  és  fotóalbum

3

Fénybeállítások

5

A  kamera  LED  fényerejének  beállítása

Röviden  megnyomva  fényképezéshez /  Felvétel  indításához /  Felvétel  leállításához

Fel /  Nagyítás /  Gyorsított  videolejátszás

8

HU

Funkció
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Használati  utasítás

11 Visszaállítás

12  kártyahely

10

Ha  a  termék  elakad,  nyomja  meg  ezt  a  gombot  az  újraindításhoz.

Támogatja  a  hagyományos  töltést  USB-C  5V/1A-n  keresztülTöltőfelület

Támogatja  a  TF  (Micro  SD)  kártya  bővítését  0-64  GB-ig

Tartsa  lenyomva  a  bekapcsológombot  3  

másodpercig  a  be-/kikapcsoláshoz.

Használjon  C  típusú  töltőkábelt  a  készülék  

töltéséhez.

Forgasd  el  a  menetet  a  lencsekábel  rögzítéséhezCsatlakoztassa  a  lencsekábelt  a  menethez

HU
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Nyelvi  beállítások

Belépés  a  vizuális  felületre

Az  alapértelmezett  nyelv  az  angol,  de  a  rendszer  támogatja  az  egyszerűsített  kínai,  

japán,  angol,  koreai,  francia,  német,  olasz,  spanyol,  orosz  és  lengyel  nyelveket  is.

1.  Nyomja  meg  a  beállítások  gombot  (3)  az  oldal  megnyitásához
beállítások

2.  Nyelvi  beállítások  kiválasztása

•  Ügyeljen  a  behelyezési  irányra,  és  
győződjön  meg  arról,  hogy  a  kártya  eleje  
és  hátulja  a  megfelelő  irányba  néz  (lásd  az  
ábrát).

Helyezzen  be  TF-kártyát •  A  kártya  behelyezésekor  vagy  eltávolításakor  
ne  alkalmazzon  túlzott  erőt,  hogy  elkerülje  
a  kártyanyílás  sérülését.

•  A  kártyát  kikapcsolt  készülék  esetén  
helyezze  be.

4.  Mentéshez  nyomja  meg  az  OK  gombot

Nyomja  meg  az  „M”  gombot  a  fényképezés  
vagy  videózás  üzemmódba  váltáshoz,  majd  
a  9  gombot  fénykép  vagy  videó  készítéséhez.

Az  „M”  gomb  megnyomásával  váltson  
fotóalbum-megtekintésre,  válassza  ki  a  
megtekinteni  kívánt  fotót  vagy  videót,  majd  
nyomja  meg  a  3-as  gombot.

3.  A  kívánt  nyelv  kiválasztásához  nyomja  meg  a  fel  és  le  gombokat.

Töröld  a  fényképet  vagy  videót.

HU
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B.

Másolási  funkció  használata  esetén,  ha  az  eszköz  nincs  csatlakoztatva  a  számítógéphez,  

indítsa  újra  az  eszközt,  vagy  csatlakoztassa  és  húzza  ki  a  Type-C  adatcsatlakozót.

Ne  csatlakoztassa  vagy  húzza  ki  a  TYPE-C  adatkábelt  az  adatátviteli  folyamat  során,  mert  ez  

adatátviteli  hibát  okozhat.

1.  Csatlakoztassa  a  készüléket  az  USB  Type-

C  adapterhez  a  töltéshez  (5V  1A /  5V  2A).

Kártyaolvasó

C  típusú  kábel

ÉS

A  termék  nem  támogatja  a  gyorstöltést.

2.  Töltés  közben  a  bekapcsolt  állapotot  jelző  

szimbólum  jelzi,  hogy  a  töltés  folyamatban  van.

3.  Miután  a  készülék  teljesen  feltöltött,

A  kijelző  a  teljes  töltöttségi  állapotot  mutatja.

Töltés

HU

Fényképek és videók másolása
  A felhasználók Micro SD-kártyát használhatnak közvetlen másoláshoz, vagy Type-C kábelt 

számítógépre való másoláshoz.
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4.  A  termék  töltése

5.  A  kamera  melegszik

6.  A  TF  kártya  nem  ismerhető  fel

Ellenőrizd,  hogy  a  kártya  FAT32  formátumú-e.  Ha  nem,  akkor  formázd  meg,  majd  

csatlakoztasd  újra  és  válaszd  le  a  kártyát.

Normális,  ha  a  kamera  felmelegszik,  különösen  akkor,  ha  a  kamera  LED-je  a  legnagyobb  

fényerővel  világít.  Ez  azonban  nem  befolyásolja  a  normál  használatot  vagy  az  élettartamot.

Használjon  DC  5V  1A  vagy  5V  2A  adaptert  a  készülék  töltéséhez.  A  termék  nem  támogatja  a  

gyorstöltést.

HU

Gyakran ismételt kérdések és segítség
1. Késések vannak a termékfotók létrehozásakor

Ellenőrizd, hogy a termék teljesen fel van-e töltve, indítsd újra a készüléket, vagy 

csatlakoztasd újra a kamera csatlakozóját.

2. A termék lefagy, nem ad ki képet, vagy a képernyő elsötétül.
Az újraindításhoz nyomja meg a készülék jobb oldalán található reset gombot.
eszköz.

3. A kép nem éles.

A termék legjobb képalkotási fókusztávolsága: 2-10 cm, kérjük, kalibrálja a tárgytól való 

távolságot, vagy tisztítsa meg a kamera elejét tiszta, alkoholos ruhával.
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(C)

Elosztó

Sunnysoft  sro
Kovanecka  2390/1a

Csavaros  rögzítés (b)(és)

Cseh  Köztársaság
www.sunnysoft.cz

190  00  Prága  9

HU

Tartozékok telepítési útmutatója
Tartozékok: Védőgyűrű ×1 (a), mágnes ×1 (b), horog ×1 (c)
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Instrucțiuni  de  utilizare

RO

  Inskam G51 

endoscop cu ecran de 5"
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Alți  parametri

8  mm

Temperatura  de  depozitare

USB  tip  C

4  ore

Rezoluția  camerei

Unde.  �I

Rezoluție  cameră  acceptată:  2  MP

20  –  100  mm

1280×720

-10  –  45°C

Durata  de  viață  a  bateriei

5,5  mm

20  –  50  mm

2MP

1280×720

avi

Card  de  memorie  TF

78°

5,5  mm

4400  mAh  (Li-Ion)

Rezoluție  video

Formatul  fotografiei

6  ore

Unde.  B.

Unghiul  de  vizualizare

Tip  de  afișaj  Ecran  color  de  5,0"

Rezoluția  afișajului

Temperatura  de  lucru

Conectivitate,  încărcare

0  –  64  GB

Diametrul  camerei

Interval  

de  focalizare

1920×1080

Lentilă  unică

70°

-10  –  80°C

Timp  de  încărcare

8  mm

20  –  100  mm

Rezoluția  fotografiei

Format  video

Baterie

Cameră  duală

jpg

RO

  Vă rugăm să citiți cu atenție acest manual înainte de prima utilizare.
Păstrați manualul pentru referințe ulterioare.

Descrierea produsului
  G 51 este o cameră endoscopică industrială de înaltă performanță, cu un 

ecran HD color de 5". Are un design ergonomic care o face ușor de utilizat.
Stocare proprie, suport pentru funcții foto și video, precum și funcție de expansiune 
card TF (până la 64G). Acest produs este echipat cu o cameră HD cu diametru mic
și iluminare LED auxiliară. Camera folosește un cip extrem de sensibil care poate fi 
utilizat normal chiar și într-un mediu de lucru întunecat.

Specificațiile camerei
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Când  utilizați  sonda  într-un  mediu  cu  denivelări  ascuțite,  folosiți-o  cu  atenție  pentru  
a  evita  zgârierea  stratului  protector  impermeabil  al  acesteia.

Sonda  camerei  nu  este  fabricată  din  materiale  rezistente  la  temperaturi  ridicate.  
Când  verificați  motorul  unei  mașini,  asigurați-vă  că  temperatura  din  motor  a  scăzut  la  
temperatura  normală.

Când  nu  le  utilizați,  păstrați  obiectivul  și  unitatea  principală  curate  și  uscate  și  
evitați  contactul  cu  uleiuri,  acizi  și  alte  substanțe  corozive  și  periculoase  etc.  Acestea  pot  
crește  riscul  de  electrocutare  și  de  deteriorare  a  dispozitivului.

Acest  produs  nu  este  potrivit  pentru  persoanele  cu  capacități  fizice,  senzoriale  sau  
mentale  reduse.

AVERTISMENT:  Acest  produs  este  o  cameră  multifuncțională  cu  funcție  de  rotire/înclinare  și  nu  este

Dispozitivul  nu  este  rezistent  la  șocuri.  Vă  rugăm  să  evitați  impacturile  majore,  
cum  ar  fi  căderile  de  la  înălțime.  Nu  loviți  camera  puternic  și  nu  trageți  puternic  de  cablu.

destinate  uzului  medical  sau  examinării  oamenilor.

Endoscop,  manual,  magnet,  cârlig,  inel  de  protecție,  cablu  de  încărcare  Type-C,  
cablu  lentilă,  casetă  accesorii

Pentru  a  încărca  dispozitivul,  utilizați  un  încărcător  de  uz  casnic  de  5V  care
respectă  reglementările  de  siguranță.  Încărcarea  rapidă  nu  este  acceptată.

Dacă  nu  utilizați  dispozitivul  pentru  o  perioadă  lungă  de  timp,  asigurați-vă  că  este  
încărcat  cel  puțin  o  dată  la  3  luni  pentru  a  preveni  deteriorarea  ireversibilă  cauzată  de  
descărcarea  excesivă  a  bateriei.

Nu  permiteți  copiilor  să  atingă  sau  să  utilizeze  acest  dispozitiv.

Acest  dispozitiv  acceptă  încărcarea  în  timpul  utilizării.

Instrucțiuni  privind  bateria

Conținutul  pachetului

Informații  despre  siguranță  și  întreținere

RO
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5

Reglarea  luminozității  LED-ului  camerei7

1

Confirmați  selecția /  Corectați  imaginea

4

Dacă  este  un  dispozitiv  cu  o  singură  lentilă,  butonul  este  definit  ca  oglinzând  la  stânga  
și  la  dreapta.

Derulare  în  jos /  Rotire  imagine /  Derulare  rapidă  înainte  video

Fotografierea

Comutarea  
camerei

Apăsați  și  țineți  apăsat  timp  de  3  secunde  pentru  a  porni/opri.

6

Setări

Butonul  

Selectează  în  sus

Comutator

Setări  de  
lumină

3

Comutarea  
modurilor

Apăsare  scurtă  pentru  a  face  fotografii /  a  începe  înregistrarea /  a  opri  înregistrarea

Intrarea/ieșirea  din  interfața  de  setări

Butonul  

Selectează  apăsat

Comutare  între  3  moduri  funcționale:  foto,  video  și  album  foto

9

2

Introduceți

8

Redare  video  sus /  Zoom /  Redare  video  rapidă  înapoi

RO

Func�ie
w

w
w

.s
un

ny
so

ft.
cz



Rotiți  filetul  pentru  a  fixa  cablul  
obiectivului

Țineți  apăsat  butonul  de  pornire  timp  
de  3  secunde  pentru  a  porni/opri.

Atașați  cablul  obiectivului  la  filet

Folosește  un  cablu  de  încărcare  de  tip  C  pentru  a  

încărca  dispozitivul.

Când  produsul  este  blocat,  apăsați  acest  buton  pentru  a  reporni  dispozitivul.Resetare

12  sloturi  pentru  carduri

Suportă  încărcare  normală  prin  USB-C  5V/1A

11

10 Interfață  
de  încărcare

Suportă  extindere  card  TF  (Micro  SD)  de  la  0  la  64  GB

Instrucțiuni  de  utilizare

RO
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Intrarea  în  interfața  vizuală

Setări  de  limbă

Introduceți  cardul  TF

1.  Apăsați  butonul  de  setări  (3)  pentru  a  accesa  pagina
setări

3.  Apăsați  butoanele  sus  și  jos  pentru  a  selecta  limba  dorită

•  Nu  folosiți  forță  excesivă  atunci  când  
introduceți  sau  scoateți  cardul  pentru  a  evita  
deteriorarea  slotului  pentru  card.

Limba  implicită  este  engleza,  iar  sistemul  acceptă  și  chineză  simplificată,  japoneză,  

engleză,  coreeană,  franceză,  germană,  italiană,  spaniolă,  rusă  și  poloneză.

•  Acordați  atenție  direcției  de  inserare  și  
asigurați-vă  că  fața  și  spatele  cardului  sunt  
orientate  corect  (consultați  ilustrația).

•  Introduceți  cardul  când  dispozitivul  este  
oprit.

4.  Apăsați  OK  pentru  a  salva

Ștergeți  fotografia  sau  videoclipul.

Apăsați  butonul  „M”  pentru  a  comuta  la  
fotografiere  sau  înregistrare  video  și  apăsați  
butonul  9  pentru  a  face  o  fotografie  sau  un  
videoclip.

2.  Selectați  setările  de  limbă

Apăsați  butonul  „M”  pentru  a  comuta  la  
vizualizarea  albumului  foto,  selectați  
fotografia  sau  videoclipul  pe  care  doriți  să  îl  
vizualizați  și  apăsați  butonul  3.

RO
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B.

Când  utilizați  funcția  de  copiere,  dacă  dispozitivul  nu  este  conectat  la  computer,  reporniți  dispozitivul  sau  

conectați  și  deconectați  conectorul  de  date  Type-C.

Nu  conectați  sau  deconectați  cablul  de  date  TYPE-C  în  timpul  procesului  de  transfer  de  date,  deoarece  acest  

lucru  poate  cauza  eșecul  transferului  de  date.

1.  Conectați  dispozitivul  la  adaptorul  USB  Type-C  

pentru  încărcare  (5V  1A /  5V  2A).

�I

Cablu  de  tip  C

Cititor  de  carduri

Utilizatorii  pot  folosi  un  card  Micro  SD  pentru  copiere  directă  sau  un  cablu  Type-C  pentru  copierea  pe  un  

computer.

Produsul  nu  acceptă  încărcare  rapidă.

2.  În  timpul  încărcării,  simbolul  de  alimentare  

indică  faptul  că  încărcarea  este  în  curs  de  desfășurare.

3.  După  ce  dispozitivul  este  complet  încărcat,

Afișajul  va  afișa  starea  de  încărcare  completă.

Copierea  fotografiilor  și  videoclipurilor

Încărcare

RO
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Este  normal  ca  aparatul  foto  să  se  încălzească,  mai  ales  când  LED-ul  aparatului  foto  este  aprins  la  

luminozitatea  maximă.  Totuși,  acest  lucru  nu  afectează  utilizarea  normală  sau  durata  de  viață.

Folosiți  un  adaptor  CC  de  5V  1A  sau  5V  2A  pentru  a  încărca  dispozitivul.  Produsul  nu  acceptă  încărcare  

rapidă.

4.  Încărcarea  produsului

5.  Camera  se  încălzește

Verificați  dacă  cardul  este  în  format  FAT32.  Dacă  nu,  formatați-l  și  remontați  și  demontați  placa.

6.  Cardul  TF  nu  poate  fi  recunoscut

RO

Întrebări frecvente și ajutor
1. Există întârzieri la crearea rezultatelor fotografiilor de produs

Verificați dacă produsul este complet încărcat, reporniți dispozitivul sau reconectați conectorul 

camerei.

2. Produsul se blochează, nu afișează nicio imagine sau ecranul devine negru.

Apăsați butonul de resetare din partea dreaptă a dispozitivului pentru a-l reporni.

dispozitiv.

3. Imaginea nu este clară.

Distanța focală optimă pentru fotografierea produsului este: 2-10 cm, vă rugăm să calibrați distanța 

față de obiect sau să curățați partea frontală a camerei cu o lavetă curată cu alcool.

w
w

w
.s

un
ny

so
ft.

cz



(C)

Distribuitor

Sunnysoft  sro

www.sunnysoft.cz

Fixare  cu  șuruburi (b)(�i)

Kovanecka  2390/1a
190  00  Praga  9

Republica  Cehă

RO

Instrucțiuni de instalare a accesoriilor
Accesorii: Inel de protecție ×1 (a), magnet ×1 (b), cârlig ×1 (c)
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Инструкции  за  употреба

BG

  Инскам G51 

ендоскоп с 5-инчов дисплей
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Спецификации  на  камерата

Други  параметри

Запазете  ръководството  за  бъдещи  справки.

Собствено  хранилище,  поддръжка  за  фото  и  видео  функции,  както  и  функция  за  

разширяване  с  TF  карта  (до  64G).  Този  продукт  е  оборудван  с  HD  камера  с  малък  

диаметър  и  спомагателно  LED  осветление.  Камерата  използва  високочувствителен  

чип,  който  може  да  се  използва  нормално  дори  в  тъмна  работна  среда.

Описание  на  продукта  G  

51  е  високопроизводителна  индустриална  ендоскопска  камера  с  5-инчов  

цветен  HD  дисплей.  Тя  има  ергономичен  дизайн,  който  я  прави  лесна  за  работа.

Моля,  прочетете  внимателно  това  ръководство  преди  първата  употреба.

1920×1080

Единична  леща

70°

ави

-10  –  80°C

TF  карта  памет

Диапазон  

на  фокус

Диаметър  на  камерата

Време  за  зареждане

Резолюция  на  дисплея

Работна  температура

0  –  64GB

Къде.  Б

Ъгъл  на  гледане

Двойна  камера

Тип  на  дисплея:  5.0"  цветен  дисплей

jpg

8  мм

Свързаност,  зареждане USB  тип  C

8  мм

20  –  100  мм

Резолюция  на  снимката

Видео  формат

Батерия

5,5  мм

-10  –  45°C

1280×720

20  –  100  мм

Живот  на  батерията

Разделителна  способност  на  камерата

Къде.  И

Поддържана  резолюция  на  камерата  2  MP

Температура  на  съхранение

4  часа

6  часа

5,5  мм

78°

4400  mAh  (литиево-йонна)

Видео  резолюция

Формат  на  снимката

20  –  50  мм

2MP

1280×720

BG
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Когато  използвате  сондата  в  среда  с  остри  неравности,  използвайте  я  внимателно,  за  

да  избегнете  надраскване  на  водоустойчивия  защитен  слой.

Сондата  на  камерата  не  е  изработена  от  материали,  устойчиви  на  висока  температура  

и  високи  температури.  Когато  проверявате  двигателя  на  автомобил,  уверете  се,  че  температурата  

в  двигателя  е  спаднала  до  нормална  температура.

Когато  не  се  използват,  поддържайте  обектива  и  основното  устройство  чисти  и  сухи  

и  избягвайте  контакт  с  масла,  киселини  и  други  корозивни  и  опасни  вещества  и  др.  Те  могат  да  

увеличат  риска  от  токов  удар  и  повреда  на  устройството.

За  да  заредите  устройството,  използвайте  5V  домакинско  зарядно  устройство,  което

предназначени  за  медицинска  употреба  или  изследване  на  хора.

Устройството  не  е  удароустойчиво.  Моля,  избягвайте  силни  удари,  като  например  

падане  от  височина.  Не  удряйте  силно  камерата  и  не  дърпайте  силно  кабела.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Този  продукт  е  многофункционална  камера  за  панорамиране/накланяне  и  не  е

Ендоскоп,  ръководство,  магнит,  кука,  защитен  пръстен,  кабел  за  зареждане  Type-C,  

кабел  за  обектив,  касета  с  аксесоари

спазва  правилата  за  безопасност.  Бързото  зареждане  не  се  поддържа.

Този  продукт  не  е  подходящ  за  хора  с  намалени  физически,  сензорни  или  умствени  

способности.

Не  позволявайте  на  деца  да  докосват  или  работят  с  това  устройство.

Това  устройство  поддържа  зареждане  по  време  на  употреба.

Ако  не  използвате  устройството  дълго  време,  уверете  се,  че  го  зареждате  поне  веднъж  

на  всеки  3  месеца,  за  да  предотвратите  необратими  повреди,  причинени  от  прекомерно  разреждане  

на  батерията.

Информация  за  безопасност  и  поддръжка

Съдържание  на  пакета

Инструкции  за  употреба  с  батерията

BG
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Влизане/излизане  от  интерфейса  с  настройки

Натиснете  и  задръжте  за  3  секунди,  за  да  включите/изключите.

Бутон  за  

избор  надолу
6

Настройки  на  

светлината

3

Превключване  между  3  функционални  режима:  снимка,  видео  и  фотоалбум

Кратко  натискане  за  правене  на  снимки /  Стартиране  на  запис /  Спиране  на  запис

Нагоре /  Мащабиране /  Бързо  възпроизвеждане  назад  на  видео

9

5

2

Въведете

Регулиране  на  яркостта  на  светодиода  на  камерата

8

4

Ако  е  устройство  с  един  обектив,  бутонът  е  дефиниран  като  огледален  наляво  и  надясно.

Превъртане  надолу /  Завъртане  на  изображението /  Превъртане  напред  на  видеото

7

1

Потвърждаване  на  избора /  Коригиране  на  изображението

Настройки

Изберете  

бутон  
нагоре

Превключвател

Превключване  

на  режими

Правене  на  

снимки

Превключване  

на  камерата

BG

Функция
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Завъртете  резбата,  за  да  закрепите  кабела  на  обектива

Използвайте  кабел  за  зареждане  Type-C,  за  да  

заредите  устройството  си.

Задръжте  бутона  за  захранване  за  3  секунди,  за  да  

включите/изключите.

Прикрепете  кабела  на  обектива  към  резбата

11 Нулиране

12  слота  за  карти Поддържа  разширение  с  TF  (Micro  SD)  карта  от  0-64GB

Поддържа  редовно  зареждане  чрез  USB-C  5V/1A

Когато  продуктът  е  заседнал,  натиснете  този  бутон,  за  да  рестартирате  устройството.

10 Интерфейс  

за  зареждане

Инструкции  за  употреба

BG
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Езикът  по  подразбиране  е  английски,  а  системата  поддържа  също  опростен  китайски,  японски,  

английски,  корейски,  френски,  немски,  италиански,  испански,  руски  и  полски.

1.  Натиснете  бутона  за  настройки  (3),  за  да  влезете  в  страницата

настройки

•  Не  използвайте  прекомерна  сила  при  поставяне  

или  изваждане  на  картата,  за  да  избегнете  

повреда  на  слота  за  карта.

Поставете  TF  карта

•  Обърнете  внимание  на  посоката  на  поставяне  

и  се  уверете,  че  предната  и  задната  страна  на  

картата  са  правилно  ориентирани  (вижте  

илюстрацията).

•  Поставете  картата,  когато  устройството  е  

изключено.

3.  Натиснете  бутоните  нагоре  и  надолу,  за  да  изберете  желания  език

4.  Натиснете  OK,  за  да  запазите

2.  Изберете  езикови  настройки

Натиснете  бутона  "M",  за  да  превключите  към  

преглед  на  фотоалбум,  изберете  снимката  или  

видеоклипа,  който  искате  да  видите,  и  

натиснете  бутона  3.

Изтрийте  снимката  или  видеото.

Натиснете  бутона  "M",  за  да  превключите  към  

правене  на  снимки  или  видеоклипове,  и  натиснете  

бутона  9,  за  да  направите  снимка  или  видеоклип.

Влизане  във  визуалния  интерфейс

Езикови  настройки

BG
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Копиране  на  снимки  и  видеоклипове

Зареждане

Type-C  кабелБ

Не  включвайте  и  не  изключвайте  кабела  за  данни  TYPE-C  по  време  на  процеса  на  прехвърляне  

на  данни,  тъй  като  това  може  да  доведе  до  неуспех  при  прехвърлянето.

Дисплеят  ще  покаже  състоянието  на  пълно  зареждане.

И

Когато  използвате  функцията  за  копиране,  ако  устройството  не  е  свързано  към  компютъра,  

рестартирайте  го  или  свържете  и  изключете  конектора  за  данни  Type-C.

Четец  на  карти

Потребителите  могат  да  използват  Micro  SD  карта  за  директно  копиране  или  Type-C  кабел  

за  копиране  на  компютър.

3.  След  като  устройството  е  напълно  заредено,

2.  По  време  на  зареждане,  символът  за  

захранване  показва,  че  зареждането  е  в  ход.

1.  Свържете  устройството  към  USB  Type-C  

адаптер  за  зареждане  (5V  1A /  5V  2A).

Продуктът  не  поддържа  бързо  зареждане.

BG
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Най-доброто  фокусно  разстояние  за  изображения  на  продукта  е:  2-10  см,  моля,  калибрирайте  разстоянието  от  

обекта  или  почистете  предната  част  на  камерата  с  чиста  кърпа,  напоена  с  алкохол.

4.  Зареждане  на  продукта

3.  Изображението  не  е  рязко.

6.  TF  картата  не  може  да  бъде  разпозната

Използвайте  DC  5V  1A  или  5V  2A  адаптер,  за  да  заредите  устройството.  Продуктът  не  поддържа  бързо  зареждане.

5.  Камерата  се  прегрява

Проверете  дали  картата  е  във  FAT32  формат.  Ако  не,  форматирайте  го  и  монтирайте  и  демонтирайте  картата  

отново.

Нормално  е  камерата  да  се  загрява,  особено  когато  светодиодът  на  камерата  е  включен  с  най-висока  яркост.  

Това  обаче  не  влияе  на  нормалната  употреба  или  експлоатационния  живот.

BG

Често задавани въпроси и помощ
1. Има забавяния при създаването на изходни снимки на продукти

Проверете дали продуктът е напълно зареден, рестартирайте устройството или свържете отново конектора на 

камерата.

2. Продуктът замръзва, не показва картина или екранът става черен.

Натиснете бутона за рестартиране от дясната страна на устройството, за да го рестартирате.

устройство.
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(б) (В)

Сънисофт  с.р.о.
Кованечка  2390/1a

(и)

Дистрибутор

Закрепване  с  винтове

190  00  Прага  9

Чехия
www.sunnysoft.cz

BG

Инструкции за монтаж на аксесоари
Аксесоари: Защитен пръстен ×1 (a), магнит ×1 (b), кука ×1 (c)
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Inskam G51
endoskop z 5-calowym 

wyświetlaczem

Instrukcja obsługi
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Przed pierwszym użyciem prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszą 
instrukcją.

Proszę zachować instrukcję na przyszłość.

Opis produktu
G 51 to wysokowydajna przemysłowa kamera endoskopowa z 5-calowym 

kolorowym wyświetlaczem HD. Charakteryzuje się ergonomiczną konstrukcją, która 
ułatwia obsługę. Wbudowana pamięć, obsługa funkcji zdjęć i filmów, a także 
możliwość rozszerzenia pamięci za pomocą karty TF (do 64 GB). Produkt ten jest 
wyposażony w kamerę HD o małej średnicy z dodatkowym oświetleniem LED. 
Kamera wykorzystuje bardzo czuły czujnik, dzięki czemu można z niej normalnie 
korzystać nawet w ciemnym środowisku pracy.

Specyfikacja kamery
Podwójna kamera Pojedynczy obiektyw

Średnica kamery 5,5 mm 8 mm 5,5 mm 8 mm
Rozdzielczość kamery 2 MP
Kąt widzenia 78° 70°

Kamera A 20 – 100 mm 20 – 100 mmZakres 
ostrośc
i

Obiektyw 
B

20 – 50 mm

Pozostałe parametry
Rozdzielczość wideo 1280×720
Rozdzielczość zdjęć 1920×1080
Rozdzielczość wyświetlacza 1280×720
Obsługiwane rozdzielczości 
kamery

2 MP

Typ wyświetlacza 5,0" kolorowy wyświetlacz
Format zdjęć jpg
Format wideo avi
Temperatura pracy -10 – 80 °C
Temperatura przechowywania -10 – 45 °C
Łączność, ładowanie USB typu C
Bateria 4400 mAh (Li-Ion)
Pamięć na kartach TF 0 – 64 GB
Czas ładowania 4 godz.
Czas pracy na baterii 6 godz.
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Zawartość opakowania
Endoskop, instrukcja obsługi, magnes, haczyk, pierścień ochronny, kabel 

ładujący typu C, kabel do obiektywu, kaseta na akcesoria

Informacje dotyczące bezpieczeństwa i konserwacji
OSTRZEŻENIE: Niniejszy produkt jest wielofunkcyjną kamerą obrotową i 

nie jest przeznaczony do zastosowań medycznych ani do badań na ludziach.
Urządzenie nie jest odporne na uderzenia. Należy unikać silnych uderzeń, 

takich jak upadek z wysokości. Nie należy uderzać gwałtownie w kamerę ani szarpać 
kablem.

W przypadku użytkowania w środowisku z ostrymi nierównościami należy 
zachować ostrożność, aby zapobiec zarysowaniu wodoodpornej warstwy ochronnej 
sondy.

Sonda kamery nie jest wykonana z materiałów odpornych na wysokie 
temperatury. Podczas kontroli silnika samochodowego należy upewnić się, że 
temperatura w silniku spadła do normalnego poziomu.

Gdy obiektyw i jednostka główna nie są używane, należy zadbać o to, by były 
czyste i suche, oraz unikać kontaktu z olejami, kwasami i innymi substancjami 
korozyjnymi i niebezpiecznymi itp. Mogą one zwiększyć ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym i uszkodzenia urządzenia.

Ten produkt nie jest przeznaczony dla osób o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych.

Należy uniemożliwić dzieciom dotykanie tego urządzenia i korzystanie z niego.

Instrukcja użytkowania baterii
Do ładowania urządzenia należy używać domowej ładowarki 5 V, która 

spełnia przepisy bezpieczeństwa. Szybkie ładowanie nie jest obsługiwane.
Urządzenie obsługuje ładowanie podczas użytkowania.
Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy je ładować co 

najmniej raz na 3 miesiące, aby zapobiec nieodwracalnemu uszkodzeniu 
spowodowanemu nadmiernym rozładowaniem akumulatora.

www.su
nn

ys
of

t.c
z

http://www.sunnysoft.cz/


Funkcje

1
Przycisk 
wyboru
w górę

W górę / Powiększenie / Szybkie odtwarzanie wideo do tyłu

2
Przełączanie 

aparatu
W przypadku urządzeń z jednym obiektywem przycisk ten służy do odwracania 

obrazu w lewo i w prawo.

3 Ustawienia Wejście / wyjście do interfejsu ustawień

4 Przełącznik Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby włączyć/wyłączyć urządzenie.

5 Enter Potwierdzenie wyboru / Zablokowanie obrazu

6
Przycisk 

wyboru w dół Przesuwanie w dół / Obracanie obrazu / Szybkie przewijanie wideo do przodu

7
Regulacja 

oświetle
nia

Regulacja jasności diody LED aparatu

8
Przełączanie 

trybów Przełączanie między 3 trybami pracy: zdjęcie, wideo i album zdjęć

9
Robienie zdjęć Krótkie naciśnięcie w celu wykonania zdjęcia / Rozpoczęcie nagrywania / 

Zakończenie nagrywaniawww.su
nn
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10
Interfejs 
ładowani
a

Obsługa standardowego ładowania przez USB-C 5 V/1 A

11 Reset W przypadku zawieszenia się urządzenia należy nacisnąć ten przycisk, aby je 
zrestartować.

12 Gniazdo karty Obsługa kart TF (Micro SD) o pojemności od 0 do 64 GB

Instrukcja obsługi

Przyłóż kabel obiektywu do gwintu Przymocuj kabel, obracając gwint
obiektywu

Aby włączyć lub wyłączyć urządzenie, 
przytrzymaj przycisk zasilania przez 3 
sekundy.

Do ładowania urządzenia użyj kabla 
ładującego typu C.www.su
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ys

of
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Włóż kartę TF

● Kartę należy włożyć, gdy urządzenie 
jest wyłączone.
● Zwróć uwagę na kierunek 
wkładania i upewnij się, że przednia i 
tylna strona karty są prawidłowo 
zorientowane (patrz rysunek).
● Podczas wkładania lub wyjmowania 
karty nie należy używać nadmiernej 
siły, aby nie uszkodzić gniazda karty.

Ustawienia języka
Językiem domyślnym jest angielski, a system obsługuje również chiński 

uproszczony, japoński, angielski, koreański, francuski, niemiecki, włoski, hiszpański, 
rosyjski i polski.

1. Naciśnij przycisk ustawień (3), aby przejść do strony ustawień
2. Wybierz ustawienia języka
3. Za pomocą przycisków strzałek w górę i w dół wybierz żądany język
4. Naciśnij przycisk OK, aby zapisać

Wejście do interfejsu graficznego

Naciśnij przycisk „M”, aby przełączyć się 
na
tryb robienia zdjęć lub nagrywania 
filmów, a następnie naciśnij przycisk 9, 
aby wykonać zdjęcie lub nagrać film.

Naciśnij przycisk „M”, aby przełączyć 
się
do przeglądania albumu zdjęć, wybierz 
zdjęcie lub film, które chcesz 
wyświetlić, a następnie naciśnij 
przycisk 3,
, aby usunąć zdjęcie lub film.www.su
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Kopiowanie zdjęć i filmów
Użytkownicy mogą użyć karty Micro SD do bezpośredniego kopiowania lub 

kabla typu C do kopiowania na komputer.

A Czytnik kart

B Kabel typu C

Podczas korzystania z funkcji kopiowania, jeśli urządzenie nie jest 
podłączone do komputera, należy zrestartować urządzenie lub podłączyć i odłączyć 

kabel typu C.
Nie podłączaj ani nie odłączaj kabla danych TYPE-C w trakcie przesyłania 

danych, ponieważ może to spowodować niepowodzenie transferu.

Ładowanie
1. Podłącz urządzenie do zasilacza 

USB typu C w celu naładowania (5 V 1 A / 5 
V 2 A). Produkt nie obsługuje szybkiego 
ładowania.

2. Podczas ładowania symbol 
zasilania sygnalizuje, że trwa ładowanie.

3. Po całkowitym naładowaniu 
urządzenia na wyświetlaczu pojawi się 
informacja o pełnym naładowaniu.
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Często zadawane pytania i pomoc
1. Podczas wyświetlania zdjęć z produktu występują opóźnienia
Sprawdź, czy produkt jest w pełni naładowany, zrestartuj urządzenie lub ponownie 
podłącz złącze aparatu.

2. Produkt zawiesza się, nie wyświetla obrazu lub ekran staje się czarny.
Naciśnij przycisk resetowania po prawej stronie urządzenia, aby je zrestartować.

3. Obraz nie jest ostry.
Optymalna odległość ogniskowania produktu wynosi: 2–10 cm. Proszę dostosować 
odległość od obiektu lub wyczyścić przednią część aparatu czystą ściereczką 
nasączoną alkoholem.

4. Ładowanie urządzenia
Do ładowania urządzenia należy używać zasilacza DC 5 V 1 A lub 5 V 2 A. Produkt 
nie obsługuje szybkiego ładowania.

5. Kamera się nagrzewa
Nagrzewanie się kamery jest zjawiskiem normalnym, zwłaszcza gdy dioda LED 
kamery świeci z maksymalną jasnością. Nie ma to jednak wpływu na normalne 
użytkowanie ani na żywotność urządzenia.

6. Karta TF nie jest rozpoznawana
Sprawdź, czy karta jest sformatowana w systemie FAT32. Jeśli nie, sformatuj ją, a 
następnie ponownie podłącz i odłącz kartę.
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Instrukcja montażu akcesoriów
Akcesoria: Pierścień ochronny ×1 (a), magnes ×1 (b), haczyk ×1 (c)

Mocowanie za pomocą ś (c)(b)(a)rub

 

Dystrybutor  
Sunnysoft s.r.o. 
Kovanecká 2390/1a 
190 00 Praga 9
Republika Czeska 
www.sunnysoft.cz
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Inskam G51
endoskop s 5-palčnim zaslonom

Navodila za uporabowww.su
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Pred prvo uporabo prosimo, da natančno preberete ta priročnik.
Navodila shranite za poznejšo uporabo.

Opis izdelka
G 51 je visoko zmogljiva industrijska endoskopska kamera s 5-palčnim 

barvnim HD-zaslonom. Ima ergonomsko obliko, ki olajšuje upravljanje. Lastni 
pomnilnik, podpora za fotografiranje in snemanje videa ter možnost razširitve s 
TF kartico (do 64 GB). Ta izdelek je opremljen z HD kamero majhnega premera s 
pomožno LED osvetlitvijo. Kamera uporablja visoko občutljiv čip, ki se lahko 
normalno uporablja tudi v temnem delovnem okolju.

Tehnične specifikacije kamere
Dvojna kamera En objektiv

Premer kamere 5,5 mm 8 mm 5,5 mm 8 mm
Ločljivost kamere 2 MP
Zorni kot 78° 70°

Kamera A 20 – 100 mm 20 – 100 mmObmoč
je 
ostrenj
a

Kamera B 20 – 50 mm

Ostali parametri
Ločljivost videa 1280×720
Ločljivost fotografij 1920×1080
Ločljivost zaslona 1280×720
Podprta ločljivost kamere 2 MP
Tip zaslona 5,0-palčni barvni zaslon
Format fotografij jpg
Video format avi
Delovna temperatura -10 – 80 °C
Temperatura skladiščenja -10 – 45 °C
Povezljivost, polnjenje USB tip C
Baterija 4400 mAh (Li-Ion)
Pomnilniška kartica TF 0 – 64 GB
Čas polnjenja 4 ure
Avtonomija baterije 6 ur
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Vsebina paketa
Endoskop, navodila za uporabo, magnet, kavlje, zaščitni obroč, polnilni 

kabel tipa C, kabel za objektiv, škatlica za dodatke

Varnostne in vzdrževalne informacije
OPOZORILO: Ta izdelek je večnamenska vrtljiva kamera in ni namenjen 

za medicinsko uporabo ali preglede ljudi.
Naprava ni odporna proti udarcem. Izogibajte se močnim udarcem, kot je 

padec z višine. Ne udarjajte močno po kameri in ne vlecite močno za kabel.
Pri uporabi v okolju z ostrimi izboklinami bodite previdni, da ne 

opraskate vodotesnega zaščitnega sloja sonde.
Sonda kamere ni izdelana iz materialov, odpornih proti visokim 

temperaturam. Pri pregledu avtomobilskega motorja poskrbite, da se 
temperatura v motorju spusti na normalno raven.

Ko objektiva in glavne enote ne uporabljate, poskrbite, da sta čista in 
suha, ter preprečite stik z olji, kislinami in drugimi korozivnimi ter nevarnimi 
snovmi itd. Te lahko povečajo tveganje za električni udar in poškodbo naprave.

Ta izdelek ni primeren za osebe z omejenimi fizičnimi, čutnimi ali 
duševnimi sposobnostmi.

Preprečite, da bi se otroci dotikali te naprave in jo upravljali.

Navodila za uporabo baterije
Za polnjenje naprave uporabljajte 5-voltni polnilnik za domačo rabo, ki 

izpolnjuje varnostne predpise. Hitro polnjenje ni podprto.
Ta naprava podpira polnjenje med uporabo.
Če naprave dalj časa ne uporabljate, jo vsaj enkrat na 3 mesece 

napolnite, da preprečite nepopravljivo poškodbo zaradi prekomernega 
praznjenja baterije.
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Funkcije

1
Gumb 
za 
izbiro
navzgor

Navzgor / Povečaj / Hitro predvajanje videa nazaj

2
Preklop kamere Pri napravah z enim objektivom je gumb opredeljen kot zrcaljenje v levo in desno.

3 Nastavitve Vstop/izstop v vmesnik nastavitev

4 Stikalo S pritiskom in zadržanjem za 3 sekunde vklopite/izklopite.

5 Enter Potrditev izbire / Zamrznitev slike

6
Gumb za izbiro 

navzdol Premik navzdol / Obračanje slike / Hitro predvajanje videa naprej

7
Nastavitev 

svetlobe Nastavitev svetlosti LED-diode kamere

8
Preklapljanje 

med načini Preklapljanje med tremi funkcionalnimi načini: fotografiranje, snemanje videa in 
fotoalbum

9
Snemanje 
fotografij

Kratek pritisk za zajem fotografij / Začetek snemanja / Konec snemanjawww.su
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10
Vmesnik 
za 
polnjenj
e

Podpora običajnega polnjenja prek USB-C 5V/1A

11 Ponastavitev Če se izdelek zatakne, s pritiskom na ta gumb napravo ponovno zaženete.

12 Reža za kartico Podpora za TF-kartice (Micro SD) s kapaciteto od 0 do 64 GB

Navodila za uporabo

Kabel objektiva pritrdite na navoj Z vrtenjem navoja pritrdite kabel
objektiva

Za vklop/izklop pridržite gumb za 
vklop 3 sekunde.

Za polnjenje naprave uporabite 
polnilni kabel tipa C.
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Vstavite TF kartico

● Kartico vstavite, ko je naprava 
izklopljena.
● Bodite pozorni na smer 
vstavljanja in se prepričajte, da sta 
sprednja in zadnja stran kartice 
pravilno usmerjeni (glej sliko).
● Pri vstavljanju ali izvlekanju 
kartice ne uporabljajte prevelike sile, 
da ne poškodujete reže za kartico.

Nastavitev jezika
Privzeti jezik je angleščina, sistem pa podpira tudi poenostavljeno 

kitajščino, japonščino, angleščino, korejščino, francoščino, nemščino, 
italijanščino, španščino, ruščino in poljščino.

1. S pritiskom na gumb za nastavitve (3) vstopite na stran z 
nastavitvami

2. Izberite nastavitev jezika
3. S pritiskom na gumb za pomikanje navzgor in navzdol izberite 

želeni jezik
4. Pritisnite gumb OK za shranjevanje

Vstop v grafični vmesnik

S pritiskom na gumb »M« preklopite 
na
snemanje fotografij ali 
videoposnetkov in s pritiskom na 
tipko 9 posnemite fotografijo ali 
videoposnetek.

S pritiskom na tipko »M« preklopite
na pregledovanje fotoalbuma, 
izberite fotografijo ali 
videoposnetek, ki ga želite prikazati, 
in s pritiskom na gumb 3
sliko ali videoposnetek izbrišite.www.su
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Kopiranje fotografij in videoposnetkov
Uporabniki lahko uporabijo kartico Micro SD za neposredno kopiranje ali 

kabel tipa C za kopiranje na računalnik.

A Čitalnik kartic

B Kabel tipa C

Če med kopiranjem naprava ni priključena na računalnik, jo ponovno 
zaženite ali priključite in odklopite podatkovni kabel tipa C.

Podatkovnega kabla tipa C ne priključujte in ne odklapljajte med prenosom 
podatkov, saj bi to lahko povzročilo napako pri prenosu podatkov.

Polnjenje
1. Za polnjenje napravo 

priključite na USB-adapter tipa C (5 V 1 A 
/ 5 V 2 A). Izdelek ne podpira hitrega 
polnjenja.

2. Med polnjenjem simbol 
napajanja kaže, da poteka polnjenje.

3. Ko je naprava popolnoma 
napolnjena, se na zaslonu prikaže stanje 
polne napolnjenosti.
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Pogosta vprašanja in pomoč
1. Med izvozom fotografij iz izdelka prihaja do zamud
Preverite, ali je izdelek popolnoma napolnjen, ponovno zaženite napravo ali 
ponovno priključite konektor fotoaparata.

2. Izdelek se zatakne, ne prikazuje slike ali zaslon poči.
Pritisnite gumb za ponastavitev na desni strani naprave, da jo ponovno 
zaženete.

3. Slika ni ostra.
Najboljša goriščna razdalja za prikazovanje izdelka je: 2–10 cm; prosimo, 
prilagodite razdaljo od predmeta ali očistite sprednji del kamere s čisto krpo, 
namočeno v alkohol.

4. Polnjenje izdelka
Za polnjenje naprave uporabite adapter DC 5 V 1 A ali 5 V 2 A. Izdelek ne 
podpira hitrega polnjenja.

5. Kamera se segreva
Povsem normalno je, da se kamera segreva, zlasti kadar je LED-lučka kamere 
nastavljena na najvišjo svetlost. To pa ne vpliva na običajno uporabo ali 
življenjsko dobo.

6. TF-kartice ni mogoče prepoznati
Preverite, ali je kartica formatirana v formatu FAT32. Če ni, jo formatirajte ter 
kartico ponovno priključite in odklopite.
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Navodila za namestitev dodatne opreme
Dodatna oprema: zaščitni obroč ×1 (a), magnet ×1 (b), kavljiček ×1 (c)

(c)(b)(a)Pritrditev z vijaki

 

Distributer  
Sunnysoft s.r.o. 
Kovanecká 2390/1a 
190 00 Praga 9
Češka  republika 
www.sunnysoft.cz
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Inskam G51
endoskop s 5-inčnim zaslonom

Upute za uporabuwww.su
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Molimo pročitajte ovaj priručnik pažljivo prije prve uporabe.
Molimo, sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu.

Opis proizvoda
G 51 je industrijska endoskopska kamera visokih performansi s 5-inčnim 

HD zaslonom u boji. Odlikuje se ergonomskim dizajnom koji olakšava rukovanje. 
Ima ugrađenu pohranu, podršku za funkcije fotografiranja i snimanja 
videozapisa te mogućnost proširenja pohrane putem TF kartice (do 64 G). Ovaj 
proizvod opremljen je HD kamerom malog promjera s pomoćnim LED 
osvjetljenjem. Kamera koristi vrlo osjetljiv senzor, što joj omogućuje učinkovitu 
upotrebu čak i u tamnim radnim okruženjima.

Specifikacije kamere
Dvostruka kamera Jednočlana leća

Promjer kamere 5,5 mm 8 mm 5,5 mm 8 mm
Razlučivost kamere 2 MP
Uglov gledanja 78° 70°

Kamera A 20–100 mm 20–100 mmDomet 
fokusa Kamera B 20–50 mm

Ostale specifikacije
Videozapisna rezolucija 1280×720
Razlučivost fotografije 1920×1080
Razlučivost zaslona 1280×720
Podržana rezolucija kamere 2 MP
Tip zaslona 5,0" zaslon u boji
Format fotografije jpg
Video format AVI
Radna temperatura -10 – 80 °C
Temperatura skladištenja -10 – 45 °C
Povezivost, punjenje USB Type-C
Baterija 4400 mAh (Li-Ion)
Skladištenje na TF kartici 0 – 64 GB
Vrijeme punjenja 4 sata
Trajanje baterije 6 sati
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Sadržaj pakiranja
Endoskop, upute, magnet, kuka, zaštitni prsten, kabel za punjenje tipa C, 

kabel za leću, futrola za dodatke

Sigurnosne i upute za održavanje
UPOZORENJE: Ovaj proizvod je multifunkcionalna rotirajuća kamera i 

nije namijenjen za medicinsku upotrebu ili pregled ljudi.
Uređaj nije otporan na udarce. Molimo izbjegavajte snažne udarce, 

poput pada s visine. Nemojte snažno udarati kameru niti naglo povlačiti kabel.
Prilikom korištenja kamere u okruženjima s oštrim izbočinama, rukujte 

njome pažljivo kako biste spriječili ogrebotine na vodootpornom zaštitnom 
sloju sonde.

Sonda kamere nije izrađena od materijala otpornih na visoke 
temperature. Prilikom pregleda motora vozila, provjerite je li se motor ohladio 
na normalnu radnu temperaturu.

Kada objektiv i glavna jedinica nisu u uporabi, pobrinite se da budu čisti i 
suhi te izbjegavajte kontakt s uljima, kiselinama i drugim korozivnim ili opasnim 
tvarima itd. One mogu povećati rizik od električnog udara i oštećenja uređaja.

Ovaj proizvod nije prikladan za osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima.

Držite djecu podalje od ovog uređaja i ne dopustite im da ga koriste.

Upute za bateriju
Koristite 5V kućni punjač koji je u skladu s propisima o sigurnosti za 

punjenje uređaja. Brzo punjenje nije podržano.
Ovaj uređaj podržava punjenje tijekom upotrebe.
Ako uređaj ne koristite dulje vrijeme, osigurajte da se napuni barem 

jednom svakih 3 mjeseca kako biste spriječili nepopravljivu štetu uzrokovanu 
prekomjernim pražnjenjem baterije.
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Značajke

1
Gumb 
za 
odabir
Gore

Gore / zumiranje / brzo vraćanje unatrag pri reprodukciji videa

2
Preklopnik 

kamere
Na uređajima s jednim objektivom, gumb je definiran kao ogledalo lijevo i desno.

3 Postavke Ulazak / izlazak iz izbornika postavki

4 Prebacivanje Pritisnite i držite 3 sekunde za uključivanje/isključivanje.

5 Unesi Potvrdi odabir / Zaključaj sliku

6
Gumb za 

odabir prema 
dolje

Pomakni se dolje / Okreni sliku / Ubrzaj video

7
Postavke 

svjetla Postavke svjetline LED-a kamere

8
Prijelaz između 

načina rada Prebacivanje između 3 načina rada: fotografija, video i fotoalbum

9
Fotografiranje Kratko pritisnite za snimanje fotografije / Pokretanje snimanja / 

Zaustavljanje snimanjawww.su
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10
Sučelje 
za 
punjenje

Podržava standardno punjenje putem USB-C 5V/1A

11 Resetiranje Ako se proizvod zamrzne, pritisnite ovo dugme za ponovno pokretanje uređaja.

12 Utornica za karticu Podržava proširenje TF (Micro SD) kartice od 0 do 64 GB

Upute za uporabu

Prikačite kabel objektiva na navoj Zakrenite navoj za pričvršćivanje 
kabela
leće

Pridržite tipku za uključivanje 
pritisnutom 3 sekunde za uključivanje 
ili isključivanje uređaja.

Koristite kabel za punjenje tipa C za 
punjenje uređaja.www.su
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Umetnite TF karticu

● Umetnite karticu dok je uređaj 
isključen.
● Pazite na smjer umetanja i 
provjerite je li prednja i stražnja 
strana kartice pravilno orijentirana 
(vidi ilustraciju).
● Ne koristite prekomjernu silu pri 
umetanju ili vađenju kartice kako 
biste izbjegli oštećenje utora za 
karticu.

Postavke jezika
Zadani jezik je engleski, a sustav također podržava kineski 

(pojednostavljeni), japanski, korejski, francuski, njemački, talijanski, španjolski, 
ruski i poljski.

1. Pritisnite gumb za postavke (3) kako biste pristupili stranici s 
postavkama

2. Odaberite postavku jezika
3. Koristite tipke za gore i dolje za odabir željenog jezika
4. Pritisnite gumb OK za spremanje

Pristup sučelju na zaslonu

Pritisnite tipku 'M' za prelazak na
način fotografiranja ili snimanja 
videa, zatim pritisnite tipku 9 za 
snimanje fotografije ili videozapisa.

Pritisnite tipku 'M' za prebacivanje
u prikaz fotoalbuma, odaberite 
fotografiju ili video koji želite 
pogledati i pritisnite tipku 3
za brisanje fotografije ili videa.www.su
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Kopiranje fotografija i videozapisa
Korisnici mogu koristiti Micro SD karticu za izravno kopiranje datoteka ili 

Type-C kabel za njihovo kopiranje na računalo.

A Čitač kartica

B Type-C kabel

Prilikom korištenja funkcije kopiranja, ako uređaj nije povezan s 
računalom, ponovno pokrenite uređaj ili povežite i odspojite Type-C podatkovni 

kabel.
Ne spajajte niti odspajajte Type-C podatkovni kabel dok se podaci prenose, 

jer to može uzrokovati neuspjeh prijenosa podataka.

Punjenje
1. Priključite uređaj na USB Type-

C punjač (5V 1A / 5V 2A) za punjenje. 
Proizvod ne podržava brzo punjenje.

2. Tijekom punjenja simbol 
napajanja označava da je punjenje u 
tijeku.

3. Kada je uređaj potpuno 
napunjen, zaslon će prikazati da je 
potpuno napunjen.
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Često postavljana pitanja i pomoć
1. Došlo je do kašnjenja pri izvozu fotografija s uređaja
Provjerite je li proizvod potpuno napunjen, ponovno pokrenite uređaj ili 
ponovno povežite priključak kamere.

2. Proizvod se zamrzne, ne prikazuje sliku ili se zaslon zatamni.
Pritisnite gumb za resetiranje na desnoj strani uređaja kako biste ga ponovno 
pokrenuli.

3. Slika nije u fokusu.
Optimalna udaljenost za fokusiranje proizvoda je 2–10 cm; molimo prilagodite 
udaljenost od objekta ili očistite prednju stranu kamere čistom krpom 
navlaženom alkoholom.

4. Punjenje proizvoda
Koristite adapter za istosmjernu struju 5 V 1 A ili 5 V 2 A za punjenje uređaja. 
Proizvod ne podržava brzo punjenje.

5. Kamera se zagrijava
Normalno je da se kamera zagrijava, osobito kada je LED indikator kamere 
postavljen na maksimalnu svjetlinu. Međutim, to ne utječe na normalnu 
upotrebu ili vijek trajanja proizvoda.

6. TF kartica nije prepoznata
Provjerite je li kartica formatirana u formatu FAT32. Ako nije, formatirajte je, a 
zatim ponovno povežite i odspojite karticu.
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Vodič za instalaciju dodatne opreme
Dodaci: Zaštitni prsten ×1 (a), magnet ×1 (b), kuka ×1 (c)

Vijčani nosač (a) (b) (c)

Distributer: 
Sunnysoft s.r.o., 
Kovanecká 2390/1a, 
190 00 Prag 9
Češka Republika 
www.sunnysoft.cz
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